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جدوى مقرارات اللغة العربية لطالبات كلية اللغات و الترجمة
هدى محمد جميل برنجي
استاذ مشارك، كلية اللغات و الترجمة، جامعة الملك سعود 
hbrinjy@yahoo.com
(قدم للنشر في 01/06/1433هـ؛ وقبل في 25/05/1434هـ)
الكلمات المفتاحية: أخطاء، ترجمة، تحليل، اللغة العربية، اللغة الفرنسية، نتائج، طالبات
ملخص البحث. يهدف البحث إلى دراسة ورصد و تحليل الأخطاء اللغوية و النحوية لطالبات قسم اللغة الفرنسية و قد تمت الدراسة على عينة من طالبات المستوى السادس في مادة الترجمة الإعلامية  و وجدنا أن ضعف الطالبات في القواعد النحوية العربية يرجع لأسباب كثيرة و يعود 80٪ منها إلى المراحل الدراسية التي تتلقاها الطالبة  في المدرسة. أما فيما يتعلق بالمرحلة الجامعية فالخطة الدراسية لكلية اللغات والترجمة تشتمل عدة مقررات في اللغة العربية وتركز هذه المقررات على جانبين أحدهما نظري والآخر تطبيقي. 
بعد عرض و تحليل نتائج البحث تم التوصل الي ضرورة اعادة النظر في عدد مقررات اللغة العربية في الخطة الدراسية لكلية اللغات و الترجمة و تكوين لجنة من قبل كلية اللغات و الترجمة للاتصال بقسم اللغة العربية و مراجعة أهداف و وصف المقررات التي تُدرسها لطالبات كلية اللغات و الترجمة. بالإضافة إلى ارسال نسخة من أخطاء الطالبات إلى المختصين في قسم اللغة العربية لمعرفة أسباب الضعف في اللغة العربية لدى طالبات الكلية و أن تكون هناك عملية مراجعة و متابعة من قبل الكلية لما تتم دراسته في تلك المقررات.
تحتل المملكة العربية السعودية مكانة خاصة في نطاقيها الإقليمي والدولي، فهي دولة إسلامية تحتضن الأماكن المقدسة، كما أنها دولة عربية تمثل مهد لغة القرآن الكريم، ومما لا شك فيه، فإنّ اللغة العربية هي التي تجمع بين الشعوب العربية والشعوب الإسلامية التي شاركت في ازدهار الثقافة العربية الإسلامية، و للغة العربية قيمة اجتماعية فمن خلالها يتواصل الناس فيما بينهم ويحققون أغراضهم ومآربهم فيتناقلون الأفكار وكذا يتناقلون المشاعر والأحاسيس. إن اللغة العربية أكبر لغات المجموعة السامية من حيث عدد المتحدثين، وإحدى أكثر اللغات انتشارًا في العالم فهي لغة القرآن الكريم، وهي أيضًا لغة رئيسية لدى عدد من الكنائس المسيحية في العالم العربي، كما كتبت بها الكثير من أهم الأعمال الدينية والفكرية اليهودية في العصور الوسطى. و قد ارتفعت مكانة اللغة العربية وأصبحت لغة السياسة والعلم والأدب لقرون طويلة في الأراضي التي حكمها المسلمون.  
لقد ساعدت اللغة العربية - منذ نزل بها القرآن على نحو خاصٍّ - هذه الأمَّةَ على تشكِيل هُويَّتها، وعلى التفتُّح على ثقافات العالم السابقة عليها والمُعاصِرة لها ومن هنا تبدو الأهمية الكبرى لتدعيم مكانة اللغة العربية والعمل على نشرها وتعليمها حتى لغير الناطقين بها من الشعوب الإسلامية فاللغة العربية هي قضية وجود للنظام العربي الإسلامي و حماية للأمن الثقافي الحضاري للأمة العربية الإسلامية.
ويعتبر النحو أساس اللغة العربية، ومن أقوال السلف في أهمية النحو قول عمر بن الخطاب -رضي الله عنه- "تعلموا النحو كما تعلمون السنن والفرائض" (1)، و كتب رحمه الله أيضا إلى أبي موسى فكان من ضمن كتابه " أما بعد فتفقهوا في السنة وتعلموا العربية "(2) و العربية إذا أفردت فالمراد بها القواعد أو المراد بها النحو. و روي عنه رضي الله عنه أنه قال "رحم الله امرءاً أصلح من لسانه" يعني إذا رأى في لسانه لُكنة و عُجمة  فإنه يحرص على أن يصلح لسانه بتعلم النحو و بالقراءة الصحيحة.
وقد اهتمت المملكة بحركة الترجمة منذ فترة ليست بالقصيرة، ونظرت إليها على أنها تشكل رافداً من روافد بناء نهضتها. وما لا ريب فيه أن ميدان الترجمة يُنظر إليه ويُتعامل معه في ضوء حركة لغوية وأدبية عامة ازدهرت إبان العهد السعودي، حيث برز العديد من اللغويين السعوديين الذين كرسوا جهودهم في خدمة اللغة العربية بأشكال شتى وصور متنوعة. كما أنشأت المملكة معاهد وكليات للغات ومراكز علمية متخصصة للترجمة واستقدام أساتذة جامعيين من البلدان العربية من ذوي الخبرات الطويلة في هذا الميدان للتدريس في هذه الجامعات، وتشجيعهم على العمل في الترجمة. 

1–2– ابن عبدالبر القرطبي رحمه الله، "بهجة المجالس وأنس المجالس".
http://www.almeshkat.net/vb/showthread.php?s=&postid=195810#post195810
ومن هذا المنطلق اهتمت كلية اللغات و الترجمة – قسم اللغة الفرنسية - بتمكين الطالبات من اللغة العربية و اللغة الفرنسية و حيث إن القواعد النحوية العربية هي وسيلة لضبط الكلام وصحة النطق والكتابة لذا أدرجت كلية اللغات والترجمة – جامعة الملك سعود – كثير من مقررات اللغة العربية بغية تحسين مستوى طلابها ومنحهم الفرصة لتقوية لغتهم الأم؛ حيث تدرس طالبة قسم اللغة الفرنسية 12 ساعة من مقررات اللغة العربية قبل المستوى السادس و هي كالتالي:

	رقم و رمز المقرر
	اسم المقرر
	عدد الساعات
	المستوى

	158 عرب
	النحو التطبيقي1
	3
	الثالث

	215 عرب
	البلاغة العربية
	3
	الرابع

	217 عرب
	النحو التطبيقي 2
	3
	الرابع

	268عرب
	النحو التطبيقي 3
	3
	الخامس


وتدرس الطالبة في هذه المقررات صرف الأفعال كالفعل الصحيح وأقسامه والفعل المعتل وأقسامه والفعل المجرد والمزيد ومعاني الزوائد، والفعل الجامد والمتصرف والفعل المتعدي واللازم ثم إسناد الأفعال إلى الضمائر. كما تتدرب الطالبة على بعض صيغ الفعل وأبنيته المجردة والمزيدة في تعدي الأفعال ولزومها من خلال نصوص نثرية متصلة. و في علم البيان: يتعلم الطالب في هذا الجزء من المقرر فصاحة الكلمة وبلاغة الجملة. وتدرس موضوعات التشبيه والاستعارة والمجاز والكناية. أما في علم المعاني فتدرس الطالبة في هذا الجزء الجملة الإنشائية (طلبية وغير طلبية) وتركز في الطلبية على الأساليب التي تدور كثيرا في الجملة العربية كالاستفهام وصيغة البلاغة وخروجه من صيغ الاستفهام إلى معان أخرى تفهم من السياق، بالإضافة إلى مفهوم التمني وأدواته والنداء والقصر والوصل و الفصل ومواضيع الإيجاز والإطناب والمساواة. 
من خلال دراسة الجانب النظري لهذا المقرر. وتدرك الطالبة آليات توسعه الجملة الأسمية باستخدام الأفعال الناسخة والتوكيد والنفي والاستفهام وكذلك توسعة الجملة الفعلية بعدة أنواع من المفاعيل كالمفعول المطلق والمفعول لأجله والاستثناء والتوكيد. وتتدرب الطالبة كذلك على الآليات الموسعة للجملتين معا كالحال والتمييز والتوابع. أما في الجانب التطبيقي فتتدرب الطالبة على كل ظاهرة على حدة ثم على الجملة الموسعة بشكل عام وذلك من خلال لغة معاصرة مأخوذة من الكتب والصحف والمجلات المعاصرة.
كما تتعلم الطالبة مفهوم الجملة المركبة وأقسامها كالجملة الشرطية والجملة الموصولة والجملة المعطوفة والجملة الاعتراضية والجملة الظرفية وغيرها. كما تتعلم الطالبة عناصر خاصة مثل العدد والنداء والتعجب والذم والقسم. وفي الدراسة التطبيقية يتم تدريب الطالبة على كل ظاهرة على حدة ثم تدريبا عاما على الجملة المركبة مع التركيز على ربط الجملة بغيرها أو تفرعها عنها. 
كما تهتم كلية اللغات و الترجمة باعداد الطالبات كي يصبحن مترجمات وذلك عن طريق الجمع بين فروع اللغة المنقول منها و اللغة المنقول إليها؛ كم تحرص على ان تكون الطالبة ملمة بالشروط الأساسية في اعداد المترجم وأهمها:

1– إجادة اللغة التي ينقل منها و إليها. 

2– قاعدة عريضة من مفردات اللغات التي يترجم منها و إليها.

3– إلمام كامل بالمصطلحات و التعبيرات التي تتميز بها كل لغة من اللغات.

4– دراسة متعمقة للقواعد و النحو و البلاغة و البيان بحيث يستطيع فهم ما يهدف إليه الكاتب الذي ينقل عنه.

5– خلفية علمية واسعة في العلوم التي يقوم بترجمة نصوصها مثل الأدب أو التاريخ أو الجغرافيا أو الكيمياء ... أو غيرها.

6– إجادة خاصة لفروع العلوم المختلفة التي يقوم بالنقل منها و إليها مع الإلمام بمصطلحاتها و القدر الأعظم من مفرداتها.

7– الأمانة في نقل الأفكار الواردة في النص الأصلي و نقلها بلغة صحيحة و سلسة و مفهومة إلى اللغة المترجم إليها.

8– إظهار النص المترجم بنفس روح النص الأصلي.

9– الصبر، لأن الترجمة تحتاج إلى ممارسة و تدريب طويل و بحث في المراجع و المعاجم.
الهدف من الدراسة
على الرغم مما تقدم هناك شكوى عامة لدى أستاذات قسم اللغة الفرنسية من ضعف مستوى الطالبات في اللغة العربية عند القيام بعملية الترجمة من اللغة الفرنسية لذا تهدف هذه الدراسة إلى معرفة مدى تقبل واستجابة و استيعاب الطالبات لمواد اللغة العربية المقررة في الخطة الدراسية لكلية اللغات و الترجمة. 
الحاجة إلى الدراسة
تهدف الدراسة إلى معرفة مستوى الطالبات في القسم الفرنسي في اللغة العربية، حيث إننا نجد أخطاء لغوية كثيرة في ترجمة الطالبات التحريرية، وعلى الرغم من كل هذه المقررات هناك ضعف لدى الطالبات في استخدام القواعد النحوية و تطبيقها في الكتابة؛ مما دعانا لدارسة هذه الظاهرة وتحليلها و معرفة أسبابها و المساهمة في حلها.
أسئلة الدراسة
1- ما هي الأسباب الحقيقية لمشكلة ضعف الطالبات في اللغة العربية ؟

2– ما هي الأخطاء النحوية واللغوية لدى الطالبات؟

3– ما مدى استفادة طالبات كلية اللغات و الترجمة من مقررات اللغة العربية ؟
4 – هل المشكلة في توصيف مقررات اللغة العربية أو في طرق و أساليب التدريس ؟ 
حدود الدراسة
اقتصرت هذه الدراسة على رصد وتحليل أخطاء الطالبات اللغوية و النحوية في مادة الترجمة الإعلامية من اللغة الفرنسية إلى اللغة العربية و دراسة أخطاء الطالبات و تحديد نقاط القوة والضعف لديهن. 

الدراسات السابقة
"الجامعات وجمعيات الترجمة في إعداد المترجم" (1)، للأستاذ الدكتور عبدالله طلال الشناق وتتطرق هذه الورقة إلى دور الجامعات وجمعيات الترجمة في الوطن العربي في إعداد وتدريب المترجمين  وتشير إلى أنه على الرغم من أن الترجمة هي قبل كل شيء موهبة وذوق فطري متميز في اللغة إلا أنه يتوجب على من يحترف هذه المهنة أن يخضع إلى تأهيل خاص ليصل إلى درجة التميز؛ لأن الترجمة علم وفن ومهارة. وتحاول الورقة تسليط الضوء على دور الجامعات وجمعيات الترجمة في صقل المواهب والقدرات الفطرية للطلبة من خلال تنويرهم بأساليب الترجمة ونظرياتها وتقديم التدريب الكافي لتمكينهم من التعامل مع مختلف أنواع النصوص. 
"إعداد المترجم العربي: خصوصيته ومواكبة مستجدات المهنة. اللغات والترجــمة: الواقع والمأ مول" للدكتورة سعدية الأمين و تتحدث في ورقتها البحثية عن كيفية اعداد المترجم و خصوصيات مهنة الترجمة وواقع مهنة الترجمة و مشكلاتها و مستجدات ومستقبل مهنة الترجمة مع التقدم العلمي والتكنولوجي.
"واقع الترجمة في المملكة العربية السعودية"، للدكتور كمال توفيق الهلباوي (3) وتعد هذه الدراسة الأولى في هذا المضمار، وقد غطَّت فترة زمنية متقدمة امتدت من عام 1970م حتى 1985م. وهي دراسة تمهيدية مقتضبة ألمت بشكل سريع ببعض المؤلفات المترجمة في السعودية، من النواحي التوثيقية، والفنية، والتخطيطية.

"ترجمة الكتب إلى اللغة العربية في المملكة العربية السعودية"، للباحثة نورة صالح الناصر (4) وهي رسالة ماجستير مطبوعة، وتناولت فيها الباحثة قضايا متعددة ذات صلة بالترجمة، كالاتجاهات العددية والموضوعية واللغوية للمؤلفات المترجمة إلى العربية، والهيئات الناشرة لهذه المؤلفات المترجمة، وأنماط الترجمة، وإجراءاتها التنفيذية... وقد امتدت فترة هذا الدراسة من عام 1351هـ حتى عام 1412هـ، ولا شك أن لهذه الدراسة قيمة علمية كبرى، من حيث رصدها لمسار حركة الترجمة في السعودية، والنتائج التي أسفرت عنها .
"الترجمة وتعليم اللغات الأجنبية" (1) للأستاذ الدكتور محمد أحمد طجو، ويقوم البحث على دراسة دور الترجمة في تعليم اللغات الأجنبية وتعلمها فيتطرق إلى تاريخ تعليم اللغات الأجنبية والترجمة، ويبين أن درس اللغة الأجنبية يستند إلى اللغة الأم وإلى الترجمة التعليمية ثم يقارن بين الترجمة التعليمية والترجمة المهنية. ويستعرض البحث الترجمة التعليمية بأشكالها المختلفة التي تساعد على ثبات المعلومات في ذهن الدارس وعلى صحة وصولها إليه، وتمهد للترجمة المهنية. ثم يعرف البحث بالترجمة التأويلية التي تدرّس في المدرسة العليا للترجمة التحريرية والترجمة الشفوية في باريس وبتطبيقاتها في الترجمة التعليمية.

1- الأستاذ الدكتور عبدالله طلال الشناق، "الجامعات وجمعيات الترجمة في إعداد المترجم" -  جامعة اليرموك – الأردن.
2– د. سعدية الأمين "إعداد المترجم العربي: خصوصيته ومواكبة مستجدات المهنة. اللغات والترجــمة: الواقع والمأمول"، جامعة الإمام محمد بن سعود الإسلامية. الرياض، 2006م.
3– كمال توفيق الهلباوي "واقع الترجمة في المملكة العربية السعودية"، مكتبة الملك عبد العزيز العامة بالرياض، سنة 1419هـ - 1998م.
4- نورة صالح الناصر، ترجمة الكتب إلى اللغة العربية في المملكة العربية السعودية، ط1،مكتبة الملك عبد العزيز العامة، الرياض، 1419هـ-1998م، ص111-113 .
العينة
تم اختيار عينة الطالبات من المستوى السادس و قد تم جمع المعلومات عن طريق النص الفرنسي في الاختبار الفصلي الأول للفصل الدراسي لعام 1432هـ – 1433 هــ  لمادة الترجمة الإعلامية و الذى قامت الطالبات بترجمته إلى اللغة العربية (ملحق رقم 1). 
طريقة تحليل الاخطاء
هناك ثلاثة أنواع من الأخطاء:
· الخطأ الإملائــي (faute d’orthographe1) وهو الخطأ في تطبيق القاعدة الإملائية.
· الخطأ النحـــــوي وهو الخطأ الذى ينتج عن عدم تطبيق القاعدة النحوية بشكل صحيح.  
· الخطأ اللغـــوي وهو الخطأ في استعمال الكلمة في معناها غير الصحيح أو استعمال تركيب غير صحيح.
1- الأستاذ الدكتور محمد أحمد طجو - "الترجمة وتعليم اللغات الأجنبية"- مجلة واتا للغات والترجمة، العدد الثاني، 2007، 
http://www.arabswata.info/mag
2 – L'art et la manière d'écrire correctement les mots d'une langue. Dictionnaire de français (Littré) définitions, citations, synonymes, usage… 
d'après l'ouvrage d'Emile Littré (1863-1877), http://littre.reverso.net/dictionnaire-francais/. 
التحليل الإحصائي
تم تصحيح كل ورقة من أوراق الطالبات على حدى و دراستها و رصد الأخطاء؛ من ثم قامت الباحثة بتجميع أخطاء الطالبات و حساب النسبة المئوية

لكل خطأ و تحليل الأسباب التي أدت إليه.

نتائج الدراسة
عند رصد و تحليل أخطاء الطالبات في النص الفرنسي الذى ترجمته الطالبات إلى العربية وجد أن أخطاء الطالبات يندرج جلها ضمن الأخطاء اللغوية والنحوية.
الأخطاء الدلالية

	العبارة الفرنسية
	التراجم الخاطئة
	الصواب
	النسبة المئوية للخطأ

	 «les divers aspects»

	مختلف القضايا

التوقعات المختلفة

مظاهر اقتراحات

مختلف اقتراحات

المظاهر المختلفة

الأوجه المتنوعة

تنوع مظاهر

مختلف مظاهر

الاختلافات القائمة

مختلف حالات

الوجهات المختلفة

وجهات النظر المختلفة

مختلف وجهات

مختلف الموافقات
	مختلف جوانب (اقتراح)
	58 ٪

	«Sa position »
	رأيها

وضعها

وجة نظره

وضعه

الأوضاع

استعدادها

نيتهم

الوضع

مكانتها

أهدافها
	موقفها
	50 ٪

	«À cette occasion»
	و في هذه الندوة

و في جلسه

من هذا المنطلق

أثناء ذلك

و في هذه الفرصة

و في هذه الأثناء

و من هذا المكان

في هذه الدورة

بالنسبة لهذا الحال

و هذه الجلسة

و في هذا الجانب

	في هذه المناسب
	46٪

	«Accélérer»
	تقيم

القيام

متابعة

تجري

مباشرة بدأ

تسهيل

إجراء

تنظيم
	تسريع
	43 ٪

	«transformer»
	نقل

تطوير

تمثيل

تبادل
	يحول
	42 ٪

	«refléter»
	تبرز 

مرتبطة

عكس 

مستعدة

نابعة

ينبع


	يعكس
	38 ٪

	«crise»
	إجرام

الضحية

القضية
	أزمة
	32 ٪

	«s’inscrit dans le cadre»
	تطرقت إلى نطاق

ضروري

دارج في إطار

يندرج تحت إطار

سيوضع في إطار

يسجل في إطار

يدخل في كادر
	يندرج في اطار
	31٪

	«proposition»
	توقعات

اقتراحات – مقترحات (جمع)

موافقات

قضايا

وضع

أعمال
	اقتراح
	31 ٪

	«l’ambassadeur de France auprès du Royaume»

	استقبل السفير لفرنسا

استقبل السفير في فرنسا إلى المملكة

وصول السفير الفرنسي إلى المملكة

السفير الفرنسي للمملكة

استقبل السفير في فرنسا القريب من المملكة

المبعوث الفرنسي بعد وصوله للمملكة
	السفير الفرنسي لدى المملكة
	29 ٪

	«chargé»
	شن نقاش 

عدم ترجمتها على الإطلاق
	المكلف
	27 ٪

	«C.C.G»
	مجلس دول الخليج

مجلس تعاون الخليج

جامعة الخليج العربي

دول التعاون الخليجي
	مجلس التعاون الخليجي
	23٪

	«décision»
	النقاش – النقاشات - مناقشات

اللقاء

مبادرة

الإعلان

دورة
	قرار
	23٪

	«union»
	اجتماع

منظمة

وحدة
	اتحاد
	23 ٪

	«le Secrétaire général du C.C.G»
	وزير العام

في قسم الأمانة العامة

إن هذه المنظمة الأمنية العامة

إن هذه الجمعية و الأمانة العامة
	الأمين العام لمجلس التعاون الخليجي
	19٪

	«le vice-ministre russe»
	وزير

الوزير السابق

نائب الوزير الخارجية الروسي
	نائب وزير الخارجية الروسي
	18 ٪


الأخطاء النحوية

لقد ترجمت الطالبات الجملة التالية : 
«Les responsables des Etats membres du C.C.G. ont examiné hier….»
و اقترفن عدة أخطاء:
1– الخطأ الأول في ترجمة الجملة يتعلق بفهم التعريف بالإضافة و قد ترجمتها معظم الطالبات بشكل خطأ مثل : 
"بحث الأعضاء مسؤولون في.."،" المسؤولون التابعون للدول..."،" الأعضاء المسؤولين..." وكانت نسبة الخطأ 42٪.
2– الخطأ الثاني يتعلق بكتابة كلمة "مسئولو" فهي فاعلٌ مرفوعٌ وعلامةُ رفعِهِ الواوُ لأنَّهُ جمعُ مذكّرٍ سالمٌ، وحُذِفَت النّونُ للإضافةِ، قد كتبتها الطالبات بــــ "مسئولين" أو "مسئولون" أي خطأ في الإعراب ومن توصلت للإعراب الصواب أخطأت في قاعدة حذف النون للإضافة و قد بلغت نسبة الترجمة الصحيحة: 23٪ والترجمة الخطأ: 69٪ أما الطالبات اللاتي لم يترجمنها فقد بلغت نسبتهن: 8٪ و كانت الأخطاء كالتالي:

	"مسئولوا"
	"مسئولي"
	"مسئولين"
	"مسئولون"

	23٪
	15٪
	23٪
	15٪


3– ترجم 92٪ من الطالبات الجملة :
«qui nécessitent des discours et des positions unifiés».

ترجمة غير صحيحة و في هذه الحالة فالأخطاء متشابكة و أعني بذلك الأخطاء اللغوية و النحوية و يرجع ذلك لعدم فهم الطالبات لجملة الوصل و التي تبدأ بالأسم الموصول «qui» و هو خطأ نحوي وعدم فهم الطالبات لمعنــــــى الفعل«nécessiter»  والكلمات «discours –positions» والصفة «unifiés» و ذلك خطأ لغوي. 
و من الممكن اعتبار أن الخطأ هنا هو خطأ بنيوي (على مستوى بنية الجملة) و هو ذو بعدين : 
1- البعد اللغوي

2- البعد النحوي

فكان من المفترض أن تترجم هذه الجملة بــ : " التي تتطلب خطابات ومواقف موحدة "
4 – بقراءة الجملة:

 «De son côté, Dr Mossaed Al-Eiban, membre du Conseil des ministres et ministre d’Etat et président de la délégation saoudienne au comité du Golfe chargé d’examiner la proposition du Roi, a indiqué que « les réactions positives à celle-ci reflètent une volonté populaire du Golfe».
أ – نجد أن الضمير «celle-ci (pronom démonstratif)» يعود على كلمة «proposition» والتي تعني اقتراح، فكان من المفترض أن تترجمها الطالبات بـــ : " ردود الفعل الإيجابية على ذلك الاقتراح ..."
حيث إن «pronom démonstratif»  ليس له مقابل في اللغة العربية و يترجم بتكرار الكلمة. كما أن هناك اختلاط في الأمر عند الطالبات، حيث إنهن لا يستطعن التفرقة بين أسماء الإشارة "هذا، هذه، هذان، هاتان، هؤلاء" (أسماء إشارة للقريب) وأسماء الإشارة: ذلك، ذاك، ذانك، تانك، تلك، أولئك (أسماء إشارة للبعيد).

ب – هناك أيضا خطأ شائع عند الطالبات و ليس عند طالبات الترجمة الإعلامية فقط و هو استخدام حروف الجر فقد ترجمت 68٪ من الطالبات الجملة : «les réactions positives à» بـ : ل – في – لل، كما هو موضح في الأمثلة التالية :
	الردود الفعلية الإيجابية لهذا القرار (لهذا الاقتراح) - لهذه الدورة
	ردود الفعل الإيجابية لاقتراح الملك (للاقتراح)
	ردود الفعل الإيجابية في اللجنة الخليجية


والجَرُّ في اللغةِ يعني تَحريكَ آخِرِ الاسمِ بالكَسْرِ، أما في الاصطلاح النحويِّ، فَيُقْصَدُ به: إيصالُ معنى الفعلِ. ففي كثير من الأحيان يوجد قُصورِ فى وصولِ معنى الفِعلِ دُونَ وَسَاطَةِ حرف الجر ففي قولنا: "خرج الطفل"، فقد وصَلَ معنى الفعلِ المتعدي إلى الاسمِ  المفعولِ به دونَ وساطةٍ .
أما في قولنا "خرجت من المنزل"، فإن معنى الفعلِ اللازم لا يُمْكِنُ أن يَصِلَ إلى الاسمِ بِدونِ وساطةِ حرفِ الجرِّ (من) ـ وهذا هو القصدُ من مفهومِ الجَرِّ : وهو إيصالُ معنى الفعلِ إلى الاسمِ عن طريقِ حروفِ الجَرِّ.
نتيجة الدراسة
بدراسة و تحليل ترجمة الطالبات وجد أن هناك أخطاء لغوية و نحوية كثيرة و قد تم رصد أهمها  و وجدنا أن ضعف الطالبات فى القواعد النحوية العربية يرجع لأسباب كثيرة و يعود 80% منها إلى المراحل الدراسية  التى تتلقاها الطالبة  في المدرسة و هذا يرجع إلى عدة أسباب منها:

1. تطبيق القواعد النحوية على أمثلة مبتورة من نصوص أدبية تكاد أن تكون أعلى من مستوى الطالبة مما يعرقل عملية فهم و استيعاب القاعدة.

2. البعد عن اللغة العربية الفصحى مع ظاهرة الامتزاج والاختلاط بين اللهجات و اللغات الأخرى. 
3. تدريس القواعد كمادة مستقلة و عدم ربطها بالمواد الأخرى تنمي الشعور لدى الطالبة بأنها مادة لا توصل إلى هدف مباشر كبقية المواد الأخرى.

4. كثرة القواعد النحوية والتى يضيق بها احتمال الطالبات في مراحل التعليم العامة وتشعب التفاصيل التي تندرج تحت هذه القواعد وتزاحمها بصورة لا تساعد على تثبيت مفاهيمها في الأذهان.
أما فيما يتعلق بالمرحلة الجامعية فالخطة الدراسية لكلية اللغات والترجمة تشتمل عدة مقرارات فى اللغة العربية و قد فصلنا فى مقدمة البحث المواد التى درتستها الطالبة قبل المستوى السادس أما فيما يتعلق ببقية مقرارات اللغة العربية المقررة بعد المستوى السادس فهي على النحو التالي :

	الرقم و الرمز
	اسم المقرر
	الساعات المعتمدة
	الرقم و الرمز
	اسم المقرر
	الساعات المعتمدة

	268 عرب
	النحو التطبيقي (3)
	3
	381 عرب
	الصرف التطبيقي(2)
	3

	441 عرب
	النحو التطبيقي (4)
	3
	
	
	


تركز هذه المقرارات على جانبين أحدهما نظري والآخر تطبيقي. ففي الشق الأول تتعلم الطالبة مفهوم الجملة المركبة وأقسامها كالجملة الشرطية والجملة الموصولة والجملة المعطوفة والجملة الاعتراضية والجملة الظرفية وغيرها. كما تتعلم الطالبة عناصر خاصة مثل العدد والنداء والتعجب والذم و القسم وفي الدراسة التطبيقية تتدرب الطالبة على كل ظاهرة على حدة ثم تتدرب تدريبا عاما على الجملة المركبة مع التركيز على ربط الجملة بغيرها أو تفرعها عنها. 
وتتعلم الطالبة صرف الأسماء وكذلك ظاهرة الاشتقاق في اللغة العربية. كما تتدرب على الفرق في الصيغ بين الجامد والمشتق من الأسماء ودور كل منها في التركيب وعلى المصادر الثلاثية وغير الثلاثية، والمشتقات الوصفية وغير الوصفية وعلى التصغير والنسبة وما يحدث لفاء الافتعال ومن تغييرات صوتية، كل ذلك من خلال نصوص نثرية معاصرة. 
كما تقوم الطالبة بتطبيق ما تعلمته في المقررات فهي تحلل نصوصا عصرية نثرية أصلية ومترجمة تحليلا لغويا يحدد وظائف الكلمات في الجمل والعلاقة بين عناصر الجملة والظواهر التركيبية كالمطابقة والتقديم والتأخير والحذف وتحديد أنماط الجملة و العلاقة بين عناصرها والتدريب عليها. كما تكتب الطالبة موضوعات يراعى فيها صحة التركيب النحوي و تحليل ما ورد بها من أخطاء و تحليل الأخطاء في نصوص ترجمها الطلاب من لغتهم إلى لغتهم الهدف.
وهنا يجب أن نطرح الأسئلة التالية:
1– ما جدوى كل تلك المقررات (في اللغة العربية) أن كانت النتيجة هي ما تم التوصل إليه في دراستنا و تحليلنا للنصوص العربية المترجمة من قبل طالبات الترجمة ؟
2– ما السبب في عدم قدرة الطالبة على كتابة فقرة متكاملة مفهومة ؟
3– ما السبب في عدم قدرة الطالبة على استخدام أدوات الترقيم العربية ؟
4– ما السبب في عدم قدرة الطالبة على استخدام قاعدة من أبسط القواعد النحوية العربية و هى قاعدة  "ال" التعريف ؟
5 – ما السبب في عدم قدرة الطالبة على استخدام قاعدة جمع مذكر سالم وحذف النون في حال الإضافة ؟
وأسئلة كثيرة تصب جميعها في خانة مستوى الطالبات في اللغة العربية و وجود مشكلة حقيقية في مدى استيعابهن و اتقانهن لها حيث أثبتت الدراسة أن ضعفهن فيها يعرقل و يعيق قيامهن بعملية الترجمة.  
التوصيات

بعد ما تم عرضه في هذا البحث من دراسة و تحليل ونتائج تم التوصل اليها يوصي الباحث بما يلي:

1– إعادة النظر في عدد مقررات اللغة العربية في الخطة الدراسية لكلية اللغات و الترجمة.

2– تكوين لجنة من قبل كلية اللغات و الترجمة للاتصال بقسم اللغة العربية و مراجعة أهداف و وصف المقررات التي تُدرسها لطالبات كلية اللغات و الترجمة.

3– أن ترسل نسخة من أخطاء الطالبات إلى المختصين في قسم اللغة العربية لمعرفة أسباب الضعف في اللغة العربية لدى طالبات الكلية.

4– أن تكون هناك عملية مراجعة و متابعة من قبل الكلية لما يتم دراسته في تلك المقررات. 
5- السعي للاتصال بوزارة التربية و التعليم لمعالجة الضعف في تدريس مادة النحو العربي فى المرحلة المدرسية و الوقوف على أسبابها و محاولة حلها حيث أنها تؤثر بطريقة غير مباشرة على مستوى الطالبة اللغوي في المرحلة الجامعية.

6– تشجيع الطالبات على اتقان اللغة العربية و ذلك عن طريق:

· اقتراح حملة توعية للطالبات بأهمية اللغة العربية و وجوب المحافظة عليها، حيث إنها صلب الهوية العربية و الإسلامية.

· عمل مسابقات على مستوى الكلية في الترجمة إلى العربية و تخصيص جوائز لها من قبل إدارة الكلية.
· عمل نشاطات للطالبات على مستوى القسم للترجمة و تخصيص جوائز عينية و شهادات من قبل وكيلة القسم.

· عمل أبحاث بسيطة في الترجمة إلى العربية ضمن أعمال السنة تخصص لها أستاذة المادة 10 درجات.
ملحق رقم 1

Les responsables des Etats membres du C.C.G. ont examiné hier les divers aspects de la proposition du Roi Abdallah de transformer le Conseil en union. À cette occasion, le Secrétaire général du C.C.G. a indiqué que cette décision s’inscrit dans le cadre des défis et des changements internationaux et régionaux qui nécessitent des discours et des positions unifiés. De son côté, Dr Mossaed Al-Eiban, membre du Conseil des ministres et ministre d’Etat et président de la délégation saoudienne au comité du Golfe chargé d’examiner la proposition du Roi, a indiqué que « les réactions positives à celle-ci reflètent une volonté populaire du Golfe ».
Le ministre saoudien des Transports a reçu hier l’ambassadeur de France auprès du Royaume. Ils ont évoqué les sujets d’intérêt commun.
Selon Al-Hayat de ce jour, le vice-ministre russe des Affaires étrangères, a indiqué que son pays souhaite accélérer une réunion avec le C.C.G. pour expliquer sa position et parvenir à une entente au sujet des dossiers urgents, en particulier la crise syrienne.
المراجع
المراجع العربية

1 –ابن عبدالبر القرطبي رحمه الله، "بهجة المجالس وأنس المجالس". http://www.almeshkat.net/vb/showthread.php?s=&postid=195810#post195810
2 - الدكتور محمد أحمد طجو - "الترجمة وتعليم اللغات الأجنبية"- مجلة واتا للغات والترجمة، العدد الثاني، 2007، http://www.arabswata.info/mag)
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Abstract. The research aims to study and analyze the linguistic and grammatical errors of students in the French Department. The study was conducted on a sample of third-year students (level 6) in the subject of Media Translation. The study found that the students’ poor Arabic grammar was due to many factors, out of which 80% was due to the quality of education the students received at school. As for the undergraduate courses, the study plan at the Faculty of Languages and Translation includes several Arabic language courses which focus mainly on both theoretical and practical aspects. After viewing and analyzing the results of the research, it is highly recommended to reconsider the number of Arabic language courses included in the faculty’s study plan. Also, a committee has to be formed by the Facutly of Languages and Translation to communicate with the Arabic language department and review the objectives and descriptions of the Arabic courses taught to the students of the Faculty of Languages and Translation. In addition, a copy of the students’ errors is to be sent to specialists in the Arabic Language Department to find out the causes of the students’ weakness in the Arabic language. Finally, the faculty has to do continuous assessment and follow-up for all the given courses.
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